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This paper deals with the lexical-stylistic and pragmatic-stylistic and pragmatic features of modern German-
speaking  Internet-Forum.

Internet-Forum is  characterized as a kind of gerne of on-line discourse and is a thematically-organized for
speaking implementation.

Key words: Linguistic and cognitive Approach, Internet communications, Program potential stylistic means,
discourse analysis.
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. , :
“Ich empfehle Ihnen dorthin nicht zu fliegen!“; “ Lesen Sie diese neue Information!“;  : “Guten Abtnd!“;

: ” Grossen Dank!”.
    : nix ( nichts), die Doku(Dokumentation), ne

Idee(eine Idee), vllt(vielleicht), mfg( mit  freundlichem Gruss),  mfg, lg  – .
  .

, , 
. 

, -
  ,  :  8ung -Achtung!,

aba – aber, aight - in Ordnung, bd – Bis dann!, DaD - Denk an Dich.
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,   , , : der  Nachkomme,
der Beste, sie  stehen  im Dunkel, auf das Herzlichste usw.

, , : 
, . 
,     :das Badminton   Federball, das Game    Spiel usw.

,  googlen.
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DER DEUTSCH-UKRAINISCHE VERGLEICH
DER METAPHER MIT TIERKOMPONENTEN
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The article examines interlingual metaphor equivalents with zoonymic elements of Ukrainian and German. The
metaphers are also analysed according to the types of coincidence and typological identity.

Key words: metaphor, metaphor equivalents, quality, zoonymic elements, Ukrainian, German.

In diesem Artikel werden die Metapher mit tierischen Hauptkomponenten verglichen. Dieses Thema ist aktuell,
weil Forschung dieser Frage erlaubt den Ukrainern das Erlernen der deutschen Sprache zu erleichtern, da
phraseologische Einheiten ein integraler Bestandteil der Rede sowohl der Ukrainer, als auch der Deutschen sind. Die
Vertreter der verschiedenen Nationen nehmen die Welt anders wahr, deshalb ist es sehr wichtig zu verstehen, warum
der Deutsche „mein Name ist Hase“ und der Ukrainer „  c , “ sagt.

Die wichtigsten theoretischen Werke, die in dieser Arbeit verwendet werden, sind die Werke von J. Roche [6],
der an den Fragen der Sprache und Kultur arbeitete, George Lakoff und Mark Johnson [11], die die Metapher
untersuchten, Wolfgang Fleischer und Harald Burger [1], die sich mit den Phraseologismen beschäftigten.


